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®PAHKOA3bIYHAA PEHEBAA KOMIMNETEHUMA CTYZAEHTOB

A3bIKOBOI'O BY3A U/ ®AKY/IbTETA

CTaTbs OCBELLAET BOMPOChI OB/IAAEHMSA PEYEBON KOMMETEHUMEN CTYAEHTAMM, U3YYaKOLWM-
MM (DPaHLLY3CKMI A3bIK, M CTUIEBOM HEOAHOPOAHOCTM (PPaHLLY3CKOM peym, a TakKe ydyer
[AHHOM HEOLHOPOAHOCTM B 06YYEHUM (DPaHLY3CKOMY A3bIKY.

Knroyessie c108a: dhpaHLy3CKUI A3bIK, YMEHWE FTOBOPUTbL Ha (paHLly3CKOM f3blKe, CTUIN
COBpPEMEHHOr0 (paHLly3CKOro si3biKa.

E.G. Volter

ABOUT THE FRENCH LANGUAGE SPEAKING COMPETENCE OF STUDENTS
OF ANY HIGHER INSTITUTION OR FACULTY

The article highlights the issues of mastering the speech competence of students learning
French and the style heterogeneity of French speech, as well as accounting for this
heterogeneity in teaching the French language.

Key words: the French language, the French language skills, styles of modern French language.

[Iprcrymas kx wmsydeHMio (paHIy3CKOTO sA3bIKa
Ha (paKybTeTe VHOCTPAaHHBIX A3BIKOB (1962), 3ame-
TIWI, HACKO/IBKO SA3BIK 1 peub a-1A C. AaMo, KOTOpbIM
HAaC y4IIH, OT/INYA/IVCh OT TOTO, YTO 5 C/IBIIIAT TOT/A B
necusax . [Inad, V1. MoHTaHa u Ap., a mO3XKe — U3 yCT
camux ¢pannysos. [losropum. Ham mpenopaBamt Ha
C/IOBaX TaK HA3bIBAEMBIIl «IIPABUJIbHBI», KaK HEKOTO-
Ppble 1 TI0 Celi IeHb IyMAIOT, A3bIK, a Ha fiefie — ppaHITy3-
ckuit canonHb A3bIK XVIII-XIX BekoB, Ha KOTOpPOM
rOBOpWIa IIpOCBellleHHass EBporra, metepOyprckumii u
MOCKOBCKIIT 6OMOHJ, (3HATh, 9/1MTa) B TOM YMCIIE, & HE
COBpeMEHHBIN (PaHITy3CKIIL, HA KOTOPOM TOBOPAT Ce-
ropHs (paHIyssl, uMest B BURY le frangais tel quon parle.
JlaTb Heo6xofVIMBle MOSICHEHVISI U Pa3BeATb Ha Ceil CYeT
HAIllVl COMHEHVISI MOI/IU U JJOJDKHBI ObUIN TIpeTIofiaBate-
JIVI, HO TIO TOMY, 4TO 5 C/IBIIIAJI B QyAUTOPUN, OHM CaMIl
VICTIOBEIOBA/IN BCE TOT >Ke HaJ[yMaHHBIN «IIPaBI/IbHBII»
(paHITy3CKIIT A3BIK COBETCKMX Y4eOHMKOB U B XKIIBOM
COBpeMEHHOM (PaHITY3CKOM, K COXKaJIEHIIO, He O0/IblIre
Hac noHyMam. CIpaBeIMBOCTY pajil IPKU3HAEM, 4TO
3TO ObUIA He VX BMHA, a UX 6efa: Torma B CoBetckoM Co-
103€ HEBBIE3/IHBIX II0 IIOHATHO IIPUYNHE B CTPAHBI 13-
y4aeMbIX A3bIKOB, KaK HaC HAa3bIBAIM — «MHOCTPAHIIEB»,
BCEX TaK Y4WIN.

[IposACHUTD CUTYyaIMIO, KaK CIefOBATIO OXKU/ATD,
HO/DKHA ObUIA CTWINCTMKA, BCELENIO OPUEHTHPOBAH-
Hasd TOIZ]A HA IIPEC/IOBYTBbII CYyObEKTVBHBIN aHA/IN3
XyIO)KeCTBEHHOTO TeKcTa. CKOIbKO IIperojaBarerel,
CTOJIBKO U @HA/IM30B TEKCTA, B KOTOPBIX KK/IBIN BUJEI
CBOE, a He TO, YTO XOTE/IM CKa3aTb TeKCTAMM CaMU aB-
Topbl. [lomo6HbIe aHa/MM3BI TEKCTOB MHE HAIIOMVHA/IN
M3BECTHBIE MOMBITKI PasrafaThb yabloKy [ KokoHbL. V1
HI CJIOBQ, IO[9ePKHEM, O CAMOJI CTVINCTYIKE PpaHITy3-

CKOIl peur — O(UUNATBHOMN, IeTOBOI, PAa3TOBOPHOIL,
BMeCTe COCTaB/LIIOLIMX TaK HasbiBaeMblil Bon Usage
COBpPeMEHHOT0 (PaHIY3CKOTO sI3bIKA, KOTOPOTO HaM
TaK He focTaBano. OTCIOfja ¥ COMHUTE/IbHBII «KOMILIe-
MEHT», KOTOPbIM Hac ofjapuBamy ppaHuyssr: «IIs parlent
comme dans un livre», aTo 03Ha4ano: «OHU 2080psM Kak
10 HANUCAHHOMY», VIV, YTO TO K€, O3BYUMBAIOT HAIM-
cannoe (Iécrit). V1 ceromus elije HEMasIo KOJIJIET, CoXKasle-
eM, IPOM3HOCAIINX OO/Ibllle HAVICAHHOTO.

YeTplpe rofia Imocie OKOHYAHMUS BBIIICHA3BaH-
HOro (pakynbTeTa MHe IOHAJOOMINCH, YTOOBI B
JITY numenu A.A. Xmanosa (BIIK) nu MI'TIV umenn
B.J. Jlenmna (acnmpaHTypa) IIOMY4UTb BHATHOE
IpefcTaBIeHye O CTUINCTUKE COBPEMEHHOTro (paH-
IIy3CKOTO 53bIKAa, OCMBICJIUTh €r0 CTUIEBYIO He-
OIHOPOTHOCTb, 00OpecTr HeOoOXOAMMbIE HABBIKI
CBEpTBIBAaHMs U pPa3BepPTBIBAHNS 3BYKOBOTO psfia
BbIcKasbiBaHus (dpaspl) coobpasHo Hopmam paH-
I[y3CKOJ (POHOCTM/INCTUKIA

3HaHMe 9TUX HOPM IIO3BOJISIET TOBOPSIIEMY
OPMEHTUPOBATHCS B M3BECTHBIX PEYEBBIX CTUIIAX U
OIIPENIENIUTBCS C T€M, KOTOPBIN 00CTy)X1BaeT COOT-
BETCTBYIOLIYIO chepy oOIeH N opNLIMaNTbHO-/Ie/I0-
BYI0, O011[eCTBEHHO-/I€/IOBYIO 1 CeMeTHO-OBITOBYIO.

K 4gectn Benukoro n urumoro M.B. JIomoHOCO-
Ba 3aMeTMM, YTO eBPOIeicKasi CTWINCTUKA He YIIIa
Jiajiee TPeX ero «IITHIeN»: BBICOKOTO, CPeJHET0, HI3-
KOTO, YK/Ia[bIBAIOINXCSI B JIOTUYHYI0 TPUALy CTHU-
JIel: «IUTI0C — HOJIb — MUHYC». ECTeCTBEHHO He yIta
manblre n ¢ppaHIfy3cKas CTUINCTKA, deit Bon Usage
HpefICTaBIIN TPU €T0 CTWIA: langue soignée + langue
courante (écrit-parlé) + langue familiére (C. Stourdzé).
PaccMoTpuM Ha3BaHHbIE CTU/IN B OT/IEIBHOCTH.
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Menee Bcero mpo6meM BO3HMKAET y CTYHEHTOB C
«frangais soigné» — TIaTeTbLHO OTPAOOTAHHBIM CIIOTOM,
I/ICHOJ'H)SyeMbIM B IUIUVIOMATUM M VIHBIX HY6)'II/[‘IHI)IX
BBICTYIUIeHMAX. CTU/Ib 3TOT XapaKTepU3YeTCs 3aMef-
JICHHBIM TEMIIOM, YEeTKOIM apTI/IKy]IHHI/Iei[, OTCYTCTBI/I-
€M KaKOI‘O-}II/I6O BbITIAACHNA 3ByKOB, ACCMIIAINN
COITTAaCHBIX, pe]:[YKLU/II/I T/IaCHBIX, O6I/IHI/ICM JIOTNMYECKUX
U Ipo4MX yhapeHnit. CI0OBOM, KaKIbII 3BYK Ha CBOEM
Mecre. SIpKM IpUMepOM Takoro o6pasuoBoro ¢ppas-
IIy3CKOro Mo>keT cmyxutb obpaenne I11. Jle Torrst x
HAaIVM B KaHYH pedepeHiyMa B anpernte 1969 ropa [1].

Jlanee, HIDKe, cO 3HAKOM «HOMb», upeT «langue
courante», oH e — «frangais standard», o koTopom y
CTY[IeHTOB BeCbMa CMYyTHOe IIpelCTaBjeHye. Bca mx
HpO6TIeMa — B HE3HAaHNUN, a 3HAYUT, "1 B HEUCIIO/IHCHUN
OCHOBHOTO (POHETIYECKOro 3aKOHa (PPaHITy3CKOrO Ipo-
M3HOIIEHNA: BCAKOE [e] MeXTy COITTACHBIMI, OKPY»KeH-
HBIMII B CBOIO OY€pE€Nb IVIACHBIMU, HE IIPOM3HOCUTCA
HM B M30/IMPOBAHHOM C/IOB€E, HI pMTMM‘{ECKOﬁ rpyr[r[e,
cuHTarme, ¢pase. CpaBHum: élever [el- 've], développer
[dev-lo- "pe]. Je ne sais pas [3cen-se- ‘pa]. Tu ne sais rien
[tyn- se-rje"]. Je les aime beaucoup [3le-zem - bo-- ku].
U Tak ganee. OcHOBOIOMaraeMbIM (PpaHI[y3CKOTO CTaH-
IapTa ABJIAETCS U COOMOIeH e IBYX er0 (POHETIIeCKIX
3aKOHOB: 3aKOHA OTKPBITOTO — 3aKPBITOTO C/IOTOB (C/IOT
OTKPBITBII — IJIACHBII 3aKPBITHIL ¥ HAOOOPOT) 11 BbITe-
KaIOIIIeTro U3 HIX 3aKOHA FapMOHM3aLyi I/IacHbIX. CpaB-
HuM: [e-'me] — [3em], [se-"de] — [3ce-"sed], [se-re-mo-
‘ni] - [se-re-mo- ‘njal], [de-si- "de] - [3e-de-si- "de].

Hacroamas terra incognita pma cTygeHTOB,
npuoOmaIuxcs K (QpPaHIy3CKOMY S3BIKY, — 3TO
«frangais parlé» mwm «familier» u gaxe «familial»,
A3BIK, KOTOPBIN (PPaHIy3bl UCIIOIB3YIOT, KOTJA HET
HeO0OXOAVIMOCTI «TOBOPUTH XopoIo» («bien parler»)
T. e. 601p1IyI0 YacTh BpeMern (M. Koan).

CrpaHHbIM 00pa3oM, Tak IOBEIOCh, POCCUIICKIE
JIMHTBUCTBL, OOJIbIIIE KATONMKM, YeM PUMCKWIL I1aIla,
yawm AHITINYaH HpaBI/IJII)HOMy aHI‘TII/HU/ICKOMy, HEMIIEB —
HeMeIKOMY, (PpaHITy30B — (PPAHITy3CKOMY 1 T. JI., HEPEIKO
VICKa>Kas VIV, TOTO XyoKe, He 3HasI 3HaYeHVIe TeX VIV MHBIX
Ka/IbKVPYeMBIX TePMIHOB. [IBa-Tpyt cooOpasKeHys Ha celt
cueT. Bo-TiepBbIx, He cMenmBarh «frangais parlé» [2] u
«Umganssprache» [3], 06a pasroBopHbIX, C IIpOCTOpeYn-
€M, BY]'II)I‘aprIM " p. I HE BPIBOANTD VX 3a paMKW, 11O~
YepKHeM, /IMTePaTypPHOro sA3bIKa. Bo-BTOpbIX, «frangais

familier», cunonum «francais parlé», B MeHbIIeit cre-
II€HUN «(baMI/U'IprHbI», quy MBI IIOCBATWIN CIICL-
a7IbHOE MCCIenoBanme [4].

HepBoe, YTO BBIOCIACT 93TOT CTWUJIb, — 3TO TEMII
peun. IToka Hamr crymeHT odopmisier onHy Ppasy,
¢paHLy3 ycreBaeT yOexxaTb Ha IATh Briepen. JocTu-
raeTcst 3TO 3HaHMEM U COOMoneHeM (HOHETUIECKUX
3aKOHOB, B KOTOpre Halmm CTY,T.[CHTI:)I, SCHO I'IO‘-IeMy, HE
IIOCBALIAKOTCA: B OT/IMYME OT HUX, HpOI/IBHOCHH_U/IX BCe
¥ BCs, @ MHOT/IA U OOJIbIlle HAITMCAHHOTO (VX TaK y4ar),
¢paHIly3 B IIOBCEHEBHOM OOIIEHUN MHOTO€ OITyCKa-
€T, TaK KaK caMa CI/ITyaHI/IH HAaCTOJIBKO O4Y€BV[HA, YTO
MO3BOJIAET 6€3 3TUX JeTaneil OOOMTHCH.

Haunem ¢ perymsapro omyckaemoro [na]. Bropoit
JacTn OTpI/H_[aHI/IH, YaCTO OTMEUYEHHOE JIOTMYEeCKVIM
yI[apeH]/IeM, OOCTATOYHO /1A Bpra)KeHI/IH O4YE€BIUITHOIO:
[3di- 'wi], [3di-'no], [3di-'rje”], [3di--3ce’di], [3vwa-
'rje”], [3vwa-per-"son], [3tem- pa], [[tem-re-3a- 'me] u
ToMy nofio6Hoe. [Tanee crenyet Geroe [3], omyckaemoe
vaie Apyrux rmacHblX. CpaBHUM: [39n-se- ‘pal, [tyn-
se- '1je”], [in-vu-ko-ne-se- ‘pa], [il-nal-fra-3a- ‘me]. He
IPOM3HOCUTBCA MOXxeT u [y]: [ty-"a] — [ta], [ty-'¢]
- [te-"fu] - [te-"f0]. K omyckaeMbIM ITTaCHBIM HY>KHO
106aBUTh U HENPOM3HOCKMBIe cornacHble: [l] mepen
COIJIAaCHBbIM, HO HPOI/ISHOCI/IMBII‘/‘[ nepen TJ7IaCHbIM, "
KOHEYHbIC prHHbI HEOE/IVMMbIX COIJIACHBIX (IHyMHbII‘/‘[
WIoc coHaHr): [i-'di], [i-di- 'rje”], [i-di-per-sdn], [kat-
lizv], [kat- “[e:z], [te-ka-"pab), [te- kap], [te-pa-kap],
[ja-kat- [a-la-"ba]. ITapy cTpok 3acmy>kmBaeT 060pOT
il y a, perymapso cBopuMbIi K [ja] BO Bcex BpeMeHax 1
HAKIOHEeHVAX: [ja- y], [ja- "ve], [ja-ve- "y], [joe- ra], [joe-
‘re], [joe-re-"y].

Mens Bce mpogecCHOHA/IbHBIE TOIBI He OTITYCKaeT
«[Inemsunyk Pamo» [I. [Inpapo, IIaBHbIA repoii KOTOpOro,
YYUTe/b MY3BIKI, 3aSIBJIATL, YTO, €C/IV OBl yMeJI UTPaTh, Hi-
KOT/Ia He CTas1 ObI yunrerieM My3bIky. Hanparmvsaromrasics
QHAJIOTVIsI MOVIX KOJUIeT He cMy1iaeT. He cmyruaer u Besiko-
TO JIEHVBOTO, KOTOPBIJT CETOHS 32 HeyMeHMeM JIPYTOro,
HIO3BOJICHMS CKa3aTbh, OOYYaeT COBPEMEHHOMY >KMBOMY
(paHIy3cKOMY A3bIKY. SIKOOBI 3HATD A3bIK, 3AK/TIOYNM, —
TaKoOe Ke YMeHI/Ie B/Iai€Tb VIM B pa3Hbe CI/ITya]_U/I}IX ¥ Ha-
000pOT: OT/IYHOE 3HAHMIE A3BIKA 00ECTIeUNBAET CTY/IeH-
TaM 1 YYALIMMCS BCeX YPOBHEN COBEPIIIEHHOE BIajieHue
VICKOMOJI HeOTHOPOZTHOU! (PPAHITY3CKOII peubto (cp.: aymm-
PpOBaHIe, YTeHNe, TOBOPEHIE, IIVICBMO, TIEPEBOI).
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